
CUTTING EDGE WELDING
R

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FALCON 5.6
Automatikusan elsötétedő LCD hegesztő fejpajzs

Figyelem!
Kérjük a fejpajzs használata előtt olvassa el és értelmezze a használati utasítás tartalmát! Különö-
sen vegye figyelembe a veszélyre figyelmeztető bekezdéseket és ismerje meg a hibás működés-
re utaló információkat!



HU BEVEZETŐ

A FALCON 5.6 automatikusan  sötétedő hegesztő fejpajzs a továbbfejlesztett High 
Definition Filter Optics technológiának köszönhetően az arc- és szemvédő eszközök 
legújabb generációja.  
A fejlett integrált technológia, az LCD, az optoelektronika, a napenergia és a mik-
roelektronika összehangolva alkotják az egyik legbiztonságosabb, leggyorsabb és 
legmegbízhatóbb, automatikusan sötétedő hegesztő fejpajzsot.

Az automatikusan sötétedő hegesztő fejpajzs nemcsak hatékony védelmet nyújt a 
kezelő szemének a szikrák, a fröcskölés és a káros sugárzás ellen a szokásos hegesz-
tési körülmények között, de mindkét kezét szabadon és pontosan használhatja, ami 
növeli a hatékonyságot és javítja a hegesztés minőségét. Széles körben alkalmazha-
tó különféle hegesztési és vágási módokhoz.

FIGYELMEZTETÉSEK

● Ez az automatikusan sötétítő fejpajzs nem alkalmas fej feletti hegesztéshez, 
lézeres hegesztéshez/vágáshoz vagy lánghegesztéshez/vágáshoz.

● Ez a hegesztőpajzs nem véd a robbanóanyagok vagy a korrozív folya-
dékok ellen. A veszélyek jelenlétében mechanikai védőeszközöket vagy 
szemvédő védőeszközöket kell használni.

● A hegesztőpajzs használatakor mindig viseljen mechanikai védelmet nyúj-
tó szemvédőt vagy védőszemüveget, amely megfelel az aktuális előírások-
nak.

● Kerülje azokat a munkakörülményeket, amelyek a test védtelen területeit 
szikrának, direkt és/vagy visszavert sugárzásnak teszik ki. Ha az expozíció 
nem kerülhető el, használjon megfelelő védelmet.

● Ne módosítsa semmilyen módon a hegesztőpajzs elemeit! 
● Ne használjon a kézikönyvben meghatározottaktól eltérő alkatrészeket.  

A jogosulatlan módosítások és pótalkatrészek érvénytelenítik a jótállást, és 
a személyi sérülések kockázatát növelik.

● Ne merítse a hegesztőpajzsot vízbe, mert ez a modell nem vízálló.
● Ne használjon oldószereket sem az ADF kazettán, sem a sisak alkatrészein.
● Az ADF kazetta javasolt tárolási  hőmérséklet-tartománya -10 ° C ~ +60 ° C. 

Ne használja a készüléket ezen hőmérséklethatárokon túl.
Ezen figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása és/vagy az összes használati 

utasítás figyelmen kívül hagyása súlyos személyi sérüléshez vezethet.
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HASZNÁLATOT MEGELŐZŐ ELLENŐRZÉS ÉS BEÁLLÍTÁS
A FALCON 5.6  automata hegesztő fejpajzs használatra kész állapotban kerül forgal-
mazásra. Amit tennie kell, az nem más, mint beállítani a fejkosár fejpántjait a megfe-
lelő méretre, illetve kiválasztani megfelelő elsötétedési fokozatot, a késleltetést és az 
érzékenységet az aktuális hegesztési feladathoz.

Ellenőrizze az első védőlencse tisztaságát, hogy az azon lévő esetleges szennyeződés 
ne akadályozza az érzékelők működését! Ha új a fejpajzs vagy valamelyik védőlen-
cse, távolítsa el róla a rajta lévő csomagolási fóliát!

Kérjük, ellenőrizze azt is, hogy a folyadékkristályos kazetta tökéletesen a helyén van-e 
és annak rögzítése is megfelelő!

A védőeszköz minden főbb elemét ellenőrizze minden használat előtt, főleg erős 
karcolásokat, repedéseket keresve! Ha ilyet talál, cserélje ki a hibás elemet és csak 
utána dolgozzon!

Fény felé tartva ellenőrizze, hogy ne legyen rés sehol, ahol a káros sugárzás bejuthat-
na!

Válassza ki a megfelelő elsötétedést az ábrán található szabályzó gomb és az alábbi 
táblázat segítségével! Kérjük, ezt ellenőrizze le még egyszer, annak tudatában, hogy 
ez csak ajánlás! Ha eddig sötétebb beállítást vagy védőüvegeket használt, akkor 
előbb sötétebbre állítsa, majd fokozatosan próbálja világosabbra állítani, ha nem 
lenne elegendő fény a munkafolyamathoz.

Végül igazítsa fejéhez a fejpajzsot a fejpántok segítségével, úgy hogy a pajzs minél 
közelebb kerüljön arcához, és minél lejjebb kerüljön a maximális védelem érdekében. 
A pajzs állásszögét leengedett állapotban állítsa be a megfelelő helyzetbe, majd a 
reteszrögzítő anyákat húzza meg kézzel.

HU

JELÖLÉSEK
Szűrőkazetta jelölése   16321 YXE W3/4-8/9-13(M) V1

16321			   EN ISO szabvány 
YXE			   Gyártói azonosító 
3			   Világos állapot értéke
4-8/9-13			  Védelmi fokozatok értékei
V1			   Fényszög függőség 
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HU MŰSZAKI ADATOK

LCD szűrő kazetta (ADF) CE minősített, automatikusan elsötétedő LCD szűrő 
kazetta EN379 szerint. 
True Color- kiváló optikai tulajdonságokkal és valóság-
hoz közeli színhűséggel 
JELÖLÉS:3/4-8/9-13  1/1/1/1/379

Látómező mérete: 104 x 104 mm

UV és Infravörös védelem: DIN 16 állandó

Alap sötétség: DIN 3 

Elsötétítési tartomány: DIN 4 - DIN 8 , DIN 9 - DIN 13

Reakció idő: 0,08 mp 

Késleltetési idő: Automatikus  0-9 fokozat (0.04s ~ 2 mp)

Érzékenység: Automatikus, 0-9 fokozat

Érzékelés: 4 db Infravörös érzékelővel

Tápforrás: Dual Power- alacsony töltöttség jelzéssel
Napelem és Lítium gombakku (2db CR2450)

Ki-/Bekapcsolás: Automatikus

Alkalmazások: hegesztés/köszörülés/vágás

Működési hőmérséklet: - 5°C  től + 55°C 

Tárolási hőmérséklet: - 20°C tól + 70°C

Héjazat: CE minősített, erősített Poliamid (Nylon) EN175 B szerint

Teljes tömeg: 806 gr

True Color
Az automatikusan sötétítő fejpajzs a fejlett True Color technológiát alkalmazza.  
A felhasználó a komplex bevonat technológiának köszönhetően tisztábban láthatja 
a hegesztést, precízen köszörülhet a GRIND módban és végül a munka eredményét a 
világos állapotban a teljes színskálában láthatja. Nincs szükség a fejpajzs felbillentésé-
re a munka ellenőrzéséhez. Ennek eredményeképpen javul a hegesztés minősége,  a 
felhasználó hatékonyabban és biztonságosabban dolgozhat.
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HUA SZŰRŐKAZETTA FUNKCIÓI

MŰKÖDÉSI MÓD KIVÁLASZTÁSA

Az LCD szűrőkazetta 4 üzemmóddal rendelkezik, a MODE gomb megnyomásával 
válassza ki a kívánt funkciót. 

KÖSZÖRÜLÉS MÓD - Fémcsiszolási alkalmazásokhoz használatos. Ebben a módban az 
sötétedés funkció ki van kapcsolva. A szűrő DIN3 állapotban van rögzítve, amely lehe-
tővé teszi tiszta a kilátást a csiszolásához. 

1. Hegesztési mód (DIN4-8) , 2. hegesztési mód (DIN 9-13) 
A legtöbb hegesztési alkalmazáshoz használható. Ebben az üzemmódban az sötéte-
dés funkció be van kapcsolva. Amikor optikailag érzékeli a hegesztési ívet, válassza ki 
a megfelelő sötétedési szintet, késleltetési időt és érzékenységet igény szerint. 
 
Vágási mód (DIN4-8) - Vágási alkalmazásokhoz használható. Ebben az üzemmódban 
az sötétedés funkció be van kapcsolva. Amikor optikailag érzékeli a vágási ívet, vá-
lassza ki a megfelelő sötétedési szintet, késleltetési időt és érzékenységet igény szerint.

Funkció Beállítás Használat

Érzékenység Nyomja meg a FUNC 
gombot és forgassa a külső 
beállító gombot a beállí-
táshoz

9. szint: A legtöbb alkalmazáshoz, de külö-
nösen alacsony áramúerősségű hegesztési 
munkákhoz. 
0. szint: Csak bizonyos környezeti fényviszo-
nyok mellett, a nem kívánt hatások elkerülé-
se érdekében

Késleltetés Nyomja meg a FUNC gom-
bot. és forgassa a külső 
beállító gombot a beállí-
táshoz

9. szint: 2,0 s a legtöbb alkalmazáshoz 
alkalmas, különösen nagy áramerősségű 
alkalmazásokhoz és hosszabb hegesztési 
intervallumhoz

Átmenet Tartsa lenyomva a FUNC 
gombot. 1,0 másodperc-
cel.

Fokozatos átmenetes biztosít a sötét árnya-
lattól a világosig.

Sötétedési 
fokozat

Nyomja meg a FUNC 
gombot. és és forgassa a 
külső beállító gombot a 
beállításhoz

Állítsa be az sötétedési szintet saját tapasz-
talata szerint vagy a táblázat alapján

Nyomja meg a forgó gom-
bot, a főablak zárolva van

A sötétedés zárolva, a szűrőt bármilyen szin-
ten lezárhatja, szükség szerint, mint például 
a 4-13-as árnyékolás/4-14-es árnyalat.
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Gyökfaragás

MMA

HU

Figyelem! Óvja szeme világát! A túl sötét beállítás is hosszú távon látáskárosodáshoz vezethet, 
mivel folyamatosan erőlteti a szemét. Ha nem tudja megfelelően sötétre állítani az LCD látóme-
zőt, más védőeszközt kell használnia! A munkát ezzel a pajzzsal azonnal fejezze be! Tanácsért 
forduljon egy hozzá értő forgalmazóhoz. 

A késleltetési időkapcsolóval (Delay) a kivilágosodás idejét változtathatjuk meg  
0.1 mp és 1.2 mp közötti tartományban.  
A hegesztő ív megszűnésével az érzékelők azonnal megszüntetnék az elsötétítést, de 
a fényesen izzó hegesztési varrat fénye még túl sok, zavaró az emberi szemnek.
Bár ez a fény már nem feltétlenül káros sugárzás, de mindenképp kápráztat, mun-
ka közben fárasztó lehet. Ennek megakadályozásában segít a késleltetési idő, ami 
különböző hegesztési feladatoknál és személyenként is eltérő lehet. Ha alacsony 
áramerősségű hegesztésnél villog az LCD, akkor növelje a késleltetési időt is, ne csak 
az érzékenységet!

KÉSLELTETÉSI IDŐ (DELAY)

Figyelem! Ha az LCD látómező indokolatlanul kivilágosodik, vagy lassan kapcsol, 
nem kellően érzékeny, azonnal fejezze be a munkát vele! Tisztítsa meg az érzékelők 
előtti védőlencsét, vagy cserélje ki azt, ami feltehetően a hibás működést okozta! 
Esetleg cseréljen elemeket! Ha a hiba nem orvosolható, forduljon egy tapasztalt for-
galmazóhoz.

Figyelem!  
A hegesztő fejpajzs héja EN175 szerinti B védelmi szintnek felel meg, ami a gyakorlat-
ban azt jelenti, hogy maximum 43g tömegű és 120 m/sec sebességgel becsapódó 
fémforgács vagy szilánk ellen nyújt védelmet. Ha ennél durvább igénybevételnek 
teszi ki, erősebb védőeszközt kell választania!

MEMÓRIA FUNKCIÓ
A funkció a kezelőpanel  MEMORY és ▲ & ▼ gombokkal működik. (lásd 18. ábra)

Tárolás (M/W X) W: Writing(írás)

HOSSZAN NYOMVA: 1.0 S
MEMORY ÜZEMMÓD TÁROLVA

PROGRAMHELY 
VÁLASZTÁS 

0-9

KIJELZŐN:  
M/WX

X VILLOG

várjon 5.0 mp-t működtetés nélkül

RÖVIDEN NYOMVA:
MEMORY ÜZEMMÓD BEÁLLÍTVA

PROGRAM 
VÁLASZTÁS 

0-9

KIJELZŐN:  
M/RX

X VILLOG

Program előhívás (M/R X)  R: Read (olvasás) 1-9

RÖVIDEN NYOMVA:
MEMORY 0 PROGRAM ELŐHÍVVA

NYOMVA TARTVA
MEMORY

KIJELZŐN:  
M/RX

X VILLOG

Program előhívás (M/R X)  R: Read (olvasás) 0
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HUÁRAMELLÁTÁS 
Amennyiben az akkumulátor ikonja villog, kérjük, cserélje ki az akkumulátort a rendel-
lenes működés elkerülése érdekében. 
Az akkumulátor cseréje után az szűrőkazettát a MODE gomb segítségével kell elle-
nőrizni. Fontos hogy az akkumulátort megfelelő módon illessze be a helyére (a tálca 
ábrázolja azt a polaritást, amely megmutatja, melyik oldal pozitív, és melyik oldal 
negatív.)

FEJVÉDŐ BEÁLLÍTÁSA 
 
Fejkosár  
Szerelje be a fejkosarat a sisakhéjba, a telepítési sorrend az 1. ábrán található. Állítsa 
be a fejvédőt, hogy kényelmes legyen, és állítsa a pajzsot a megfelelő helyzetbe az 
egyes preferenciák szerint (lásd a 2.,5. ábra). 
Megjegyzés: Törekedjen rá, hogy szimmetrikusak legyenek a két oldal beállításai. 
 
Az automatikus sötétítő szűrőkazetta cseréje 
Távolítsa el a külső védőplexit, tegye le a sisakot "arccal" lefelé, majd nyomja meg 
mindkét csapot a szűrő tetején, és nyomja ki az ADF -et (lásd a 5. ábrát). 
 
A védőplexi cseréje 
Amennyiben a védőplexi bármilyen módon sérül, azonnal ki kell cserélni (lásd a 7. 
ábrát és a 11. ábrát). 
 
Akkumulátorcsere 
Távolítsa el a szűrőkazettát. Húzza ki az akkumulátor tartóját, és cserélje ki az akkumu-
látort a tartólemez jelzései szerint (lásd a 7. ábrát).

7



HU

8



CUTTING EDGE WELDING
R

MANUAL DE UTILIZARE

FALCON 5.6
Masca de sudura LCD cu functie de

 intunecare automata

Avertisment!
Citiţi şi înţelegeţi toate instrucţiunile din acest manual înainte de a folosi masca! Pericol de acci-
dentare gravă în cazul în care utilizatorul nu respectă avertizarea de mai sus şi / sau nu respectă 
instrucţiunile de utilizare.



INTRODUCERE

FLIP-UPITAL 5.3 masca de sudură cu filtru optoelectronic, dotată cu filtru optic la înal-
tă rezoluţie, face parte dintr-o nouă generaţie de echipamente pentru protecţia 
feţei şi a ochilor. Tehnologii avansate integrate precum tehnologia LCD, detecţia 
optoelectronică, energia solară şi microelectronica, au fost combinate pentru a da 
una dintre cele mai sigure, rapide şi fiabile căşti de sudură cu filtru optoelectronic 
din lume.

Masca cu filtru optoelectronic nu doar protejează eficient ochii şi faţa operatorului 
de scântei şi stropi, precum şi de radiaţiile periculoase în condiţii de sudură norma-
le, ci permite operatorului să lucreze cu ambele mâini şi să aprindă un arc electric 
cu precizie, ceea ce implicit îmbunătăţeşte eficienţa şi calitatea sudurii. Este larg 
răspândită pentru diverse tipuri de sudare, tăiere, pulverizare şi dălţuire cu arc, etc.

ATENŢIONĂRI

●	Această masca cu geam optoelectronic nu este potrivită pentru sudare peste cap, 
sudare/tăiere cu laser sau sudare/tăiere cu oxiacetilenă.

●	Masca nu este concepută pentru protejarea operatorului împotriva dispozitivelor 
explozive sau lichidelor corozive. În una din situaţiile de mai sus se vor folosi apără-
toare mecanice sau protecţii împotriva stropilor pentru ochi.

●	Utilizatorul mastii de sudură va purta întotdeauna protecţii pentru ochi sau ochelari 
de protecţie rezistenţi la impact şi care întrunesc cerinţele aplicabile ale ANSI (Insti-
tutul American de Standardizare).

●	Evitaţi poziţiile de lucru care pot expune părţi neprotejate ale corpului la scântei, 
stropi, radiaţii directe şi/sau reflectate. Dacă nu poate evita expunerea, folosiţi 
mijloacele de protecţie adecvate.

●	Nu aduceţi filtrului ADF sau mastii alte modificări în afara celor precizate în acest 
manual.

●	Nu folosiţi alte piese înlocuitoare în afara celor precizate în acest manual. Orice 
modificare şi piesă de schimb neautorizate vor anula garanţia oferită pentru masca 
şi vor expune utilizatorul la riscul de accidentare.

●	Nu băgaţi masca în apă deoarece acest model nu este impermeabil.
●	Nu curăţaţi filtrul ADF sau componentele mastii cu solvent.
●	Intervalul de temperatură de funcţionare recomandat pentru acest filtru ADF este 

de -10°C~+60°C. Nu folosiţi masca la temperaturi care depăşesc limitele intervalului 
menţionat mai sus.

Ignorarea acestor atenţionări şi/sau nerespectarea tuturor instrucţiunilor de utilizare 
poate genera riscul de accidentare a utilizatorului.

RO
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ÎNAINTE DE A EFECTUA SUDURA.
Masca de sudură FALCON 5.6 este livrată gata de funcţionare. Singurul lucru pe 
care trebuie să-l faceţi înainte de a începe să sudaţi este să reglaţi poziţia benzii de 
prindere pe cap şi să selectaţi gradul de întunecare corect pentru aplicaţia dumnea-
voastră.

Verificaţi lentila exterioară să fie curată şi să nu fie acoperiţi de murdărie cei patru 
senzori din partea frontală a filtrului. De asemenea, verificaţi lentila exterioară/interi-
oară şi rama de fixare a acesteia pentru a vedea dacă sunt bine fixate.

Controlaţi toate părţile componente înainte de utilizarea mastii pentru a descoperi 
orice semne de uzură sau de deteriorare. Componentele zgâriate, fisurate sau ciobite 
vor fi înlocuite imediat, înainte de utilizarea căştii, pentru a evita riscul de accidentare 
gravă a utilizatorului.

Verificaţi etanşeitatea la lumină înainte de fiecare utilizare.

Selectaţi gradul de întunecare dorit răsucind potenţiometrul pentru gradul de întu-
necare (a se vedea Tabelul gradelor de întunecare nr. 1). La final, asiguraţi-vă că aţi 
ales gradul de întunecare adecvat pentru aplicaţia dumneavoastră.

Reglaţi banda de fixare pe cap astfel încât masca să fie poziţionată cât mai bine pe 
cap şi cât mai aproape de faţă. Reglaţi unghiul mastii atunci când se află în poziţie 
joasă prin răsucirea inelului de limitare.

RO

MACARE

Marcajul filtrului de auto-intunecare 16321 YXE W3/4-8/9-13(M) V1

16321			 EN ISO Standard 
YXE			 Codul de identificare 
3			 Numarul de setari 
4-8/9-13(M) Numarul nivelelor de intunecare 	 

(M)=Setare manuala(optional)
V1			 Clasificarea unghiului de dependenţă	 -

32
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PARAMETRII

Lentilă de filtrare ADF Casetă de filtrare cu cristale lichide şi întunecare auto-
mată, certificată CE, conformă cu standardul  
EN379 3/4-8/9-13  1/1/1/1  
Funcţie True Color - proprietăţi optice excelente şi 
redare realistă a culorilor

Câmpul vizual: 104 x 104 mm

Protecţie UV/IR: Protecţie maximă în orice nuanţare (DIN 16)

Mod de nuanţă deschis: DIN 3

Nuanţare variabilă: DIN 4 - DIN 8 , DIN 9 - DIN 14; Cut: DIN 4-8

Timp de reacţie: 0,08 mp.

Temporizare: Auto 0-9 (0.04 până la 2s)

Sensibilitate: Auto 0-9 

Senzori: Patru senzori cu infraroşu

Alimentare: Celulă solară + baterie de litiu (2xCR2450)

Pornire / Oprire: Complet automat - modul de veghe

Funcţii: Se poate selecta modul “WELDING”/ “GRINDING” 
/”CUTTING”  (SUDARE/ŞLEFUIRE/TĂIERE).

Temperatura de funcţio-
nare:

între -5°C şi +55°C

Temperatura de depozi-
tare:

între -20°C şi +70°C

Materialul mastii: Poliamidă rezistentă la impact (nailon) conform DIN EN 
175 B CE

Greutatea totală: 806 g

Funcţia  TRUE COLOR
Masca de sudură cu auto-întunecare foloseşte tehnologia avansată True Color cu 
ajutorul căreia claritatea la sudură este îmbunătăţită datorită noii tehnologii de 
protecţie complexă, şlefuirea se realizează la un grad de precizie mai mare în modul 
Grind, iar utilizatorul poate vedea ce lucrează în modul deschis, în spectru color 
complet. Nu trebuie să scoateţi masca de pe cap pentru a vedea clar! Ca urmare a 
folosirii acestei tehnologii, calitatea sudurii, eficienţa şi gradul de siguranţă în utilizare 
sunt îmbunătăţite deoarece utilizatorii pot vedea mai bine

4
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FUNCTIILE FILTRULUI CU AUTO-INTUNECARE
 Selectarea modului de operare.

Filtrul are 4 moduri, Apasati  butonul MODE  pentru selectarea functiei de care aveti 
nevoie. 
Polizare - Folosit pentru aplicaţii de şlefuire a metalelor. În acest mod, funcţia de 
intunecare este dezactivată. Filtrul este fixat in starea de lumina DIN3 care permite o 
vedere clară pentru a şlefui o sudură cu casca oferind protecţie facială.

Sudare 1 (DIN4-8) , Sudare 2 (DIN 9-13)
Folosit pentru majoritatea aplicaţiilor de sudare. În acest mod, funcţia de intunecare 
este activată. Când detectează optic un arc de sudură, vă rugăm să selectaţi un 
nivel de intunecare adecvat, timpul de întârziere şi sensibilitatea, după cum este 
necesar.

Taiere (DIN4-8) - Folosit pentru aplicaţii de tăiere. În acest mod, funcţia de intunecare 
este activată. Când detectează optic un arc de tăiere, vă rugăm să selectaţi un ni-
vel de nuanţă adecvat, timpul de întârziere şi sensibilitatea, după cum este necesar.

Function Operating Usage

Sensibili-
tate

Apăsaţi FUNC. şi rotiţi butonul 
extern

Nivelul 9: Pentru majoritatea aplicaţiilor, dar 
mai ales pentru lucrări de sudare cu curent 
scăzut.
Nivelul 0: Doar în anumite condiţii de ilumin-
are înconjurătoare  pentru a evita situatii 
nedorite.

Intarziere Apăsaţi FUNC. şi rotiţi butonul 
extern

Nivelul 9: 2,0s este potrivit pentru majoritatea 
aplicaţiilor, în special pentru aplicaţii cu 
curent de amperaj mare şi interval de sudare 
mai lung.

Gradient Ţineţi apăsat butonul FUNC. 
cu 1,0 s.

Oferă o recuperare treptată de la nivelul 
intunecat la lumina.

Apăsaţi FUNC. şi rotiţi butonul 
extern

Intunecare Apăsaţi butonul extern 
odată, fereastra principală 
blocată

Reglarea nivelului de intunecare în funcţie 
de experienţa dvs. sau în funcţie de 
diagramă.

Ţineţi apăsat pe SHADE cu 
1,0 s.

Nivel de intunecare  blocat, puteţi bloca 
ecranul principal la  nivelul de care aveţi 
nevoie.

NOTA: Atunci cand apasati   butoanele ▲ & ▼ , funcţia relativă creşte/descreşte cu 1. 
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MMA

Arc Gouging

Procesul 
de sudura

Cu comutatorul de temporizator (Delay time) se poate schimba timpul iluminarii.
La incetarea sudurii cu arc eloectric senzorii anuleaza imediat intunecarea, dar cu- 
satura de sudura inca este prea stralucitoare pentru ochii omenest. Desi aceasta 
lumina nu este daunatoare , in timpul procesului de munca poate sa fie obositoare. 
Pentru impiedicarea acestui lucru utilizati functia delay(timp de in- tarziere), care 
poate sa ajute la diverse procese de sudura. In cazul in care curentul de sudare este 
scazut si LCD-ul se ilumineaza, cresteti si  timpul de intarziere nu numai  sensibilitatea!

4.4 Timp de intarziere (Delay time)

Atentie! Daca campul de vedere LCD se ilumineaza in mod nejustificat, porneste 
incet sau nu este suficient de sensibil, incetati imediat procesul de munca cu el! Cu- 
ratati geamul de protectie sau schimbati-l cu unul nou.Eventual schimbati bateriile! 
Daca nu puteti sa fixati geamurile va rugam contactati cu un furnizor.

Atentie! Coaja cascei de sudura este conform cu nivelul de protectie EN 175 B, in 
practica asta inseamna ca ofera protectie la impactul achiilor de metal pana la 43 g 
in greutate si la viteza 120 m/sec. Daca folosit dispozitivul la impacte mai puternice, 
atuncia avet nevoie de un dispozitiv de protectie mai puternica.
Niciodata nu uitati sa protejati toate partile ale corpului!

MEMORY MODE
Se realizeaza in panoul de operare, folosind MEMORY şi butoanele ▲ & ▼. (vezi fig. 15.) 
Setari (M/W x) W: Writing

Atentie! Aveti grija la vederea Dumneavoastra! Daca folositi casca incontinuu in-
tunecata la maxim poate sa dauneaza vederea pentru ca forteata ochii. Daca nu 
puteti sa setati campul de vedere LCD, trebuie sa folositi un alt dispozitiv de protectie! 
Incetati imediat procesul de munca cu masca respectiva! Pentru sfaturi contactati cu 
un distribuitor competent!

APASARE LUNGA   1.0 S 
MEMORY

MOD SUDARE
MEMORAT

SELECTATI
NIVELUL DE LA 0-9

AFISAJ ECRAN 
M/WX X INTERMITENT

asteptati 5.0 s 

APASARE SCURTA 
MEMORY

MOD SUDARE  
CONFIGURAT

SELECTATI
INREGISTRAREA 

DE LA 0-9

AFISAJ ECRAN   
M/RX X INTERMITENT

Inregistrare (M/R X) R:Read (de la 1-9)

APASARE SCURTA 
MEMORY

INREGISTRARE   
EXTRASA

TINETI APASAT 
MEMORY

AFISAJ ECRAN 
M/RX X INTERMITENT

Extrage inregistrare (M/R X) R:Read 0
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PUTERE 
Dacă lumina bateriei clipeşte, vă rugăm să schimbaţi bateria, altfel masca nu va 
funcţiona bine.
După schimbarea bateriei, trebuie să verificaţi automat ADF apăsând lung butonul 
MODE. Este esenţial să-l montaţi în mod corect, ca în ilustraţie, atunci când înlocuiţi 
bateria.

AJUSTAREA MASTII

ANSAMBLU CAP
Introduceţi suportul de cap în carcasa căştii, aşa cum este în ordinea de instalare 
Fig1. Reglaţi suportul de cap pentru a-l face confortabil şi puneţi protectia în poziţia 
corectă, în funcţie de preferinţele individuale (vezi Fig.2-Fig.4).
NOTA: Asiguraţi-vă că ambele părţi sunt poziţionate în mod egal pentru o funcţionare 
corectă.

INLOCUIREA FILTRULUI
Scoateţi partea de protecţie frontală, puneţi casca cu faţa în jos, apăsaţi ambele 
parti de sus a filtrului şi împingeţi ADF-ul afară.(vezi Fig. 5).

INLOCUIREA GEAMURILOR DE PROTECTIE
Dacă geamurile de protecţie sunt în vreun fel deteriorate, acestea trebuie înlocuite 
imediat.

INLOCUIREA BATERIEI
Scoateţi caseta ADF. Scoateţi bateriile uzate şi inlocuiti-le cu altele noi.
(vezi Fig.7).
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USER’S MANUAL

FALCON 5.6
Auto Darkening LCD Filter Welding Helmet

Warning!  
Read and understand all instruction before using! Severe personal injury could occur if the user 
fails to follow the aforementioned warn- ings, and/or fails to follow the operating instructions. 
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INTRODUCTION

The FALCON 5.6 auto-darkening helmet with improved High Definition Filter Optics, 
delivers a new generation of face and eye protection. Advanced integrated tech-
nology, such as LCD, optoelectronics detection, solar power, and microelectronics 
are coordinated to produce one of the safest, fastest and most reliable auto-dark-
ening helmets available. 

The auto-darkening helmet not only can efficiently protect operator’s eyes and face 
from sparks, spatter, and harmful radiation under normal welding conditions, but 
also can make both hands free and strike arc accurately resulting in increased 
efficiency and improved quality welds. It may be widely used for various welding, 
cutting, spraying and arc gouging, etc.

WARNINGS  

● This auto-darkening helmet is not suitable for "overhead" welding, laser 
welding/cutting, or oxyacetylene welding/cutting applications.

● This helmet will not protect against explosive devices or corrosive liquids. 
When these hazards are present, mechanical guards or eye splash protec-
tion must be used.

● Impact resistant, primary eye protection, spectacles or goggles that meet 
current ANSI specifications must be worn at all times when using this weld-
ing helmet.

● Avoid work positions that could expose unprotected areas of the body to 
spark, spatter, direct and/or reflected radiation. Use adequate protection 
if exposure cannot be avoided.

● Do not make any modifications to either the ADF cartridge or helmet, oth-
er than those specified in this manual. 

● Do not use any replacement parts other than those specified in this manu-
al.  
Unauthorized modifications and replacement parts will void the warranty 
and expose the user to the risk of personal injury.

● Do not immerse this helmet in water because this model is not waterproof.
● Do not use any solvents on any ADF or helmet components.
● The recommended operating temperature range for this ADF cartridge is 

-10°C~60°C. Do not use this device beyond these temperature limits.
Failure to follow these warnings and/or failure to follow all of the operating 

instructions could result in severe personal injury.

EN
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BEFORE WELDING

The FALCON 5.6 Welding Helmet comes ready for use. The only thing you need to do 
before your welding is to adjust the position of the headband and select the correct 
shade number for your application.

Check the front cover lens to make sure that they are clean, and that no dirt is cover-
ing the four sensors on the front of filter cartridge. Also check the front/ inside cover 
lens and the front lens retaining frame to make sure that they are secure.

Inspect all operating parts before use for signs of wear or damage. Any scratched 
cracked, or pitted parts should be replaced immediately before using again to avoid 
severe personal injury.

Check for light tightness before each use.

Select the shade number you require at the turn of a shade knob ( Seeing the Shade 
Guide Table. Finally, be sure that the shade number is the correct setting for your ap-
plication.

Adjust headband so that the helmet is seated as low as possible on the head and 
close to your face. Adjust helmet’s angle when in the lowered position by turning the 
adjust- able limitation washer.

MARKING

Auto Darkening Filter Marking   16321 YXE W3/4-8/9-14(M) V1

16321			   EN ISO Standard 
YXE			   Manufacture Identification 
3			   Light State Scale Number
4-8/9-13(M)		  Protection Shade Numbers in Dark State	  
			   (M)=Manual offset(optional)
V1			   Angle of Dependence Classification	 -
 
Helmet Marking

16321 YXE W14 E 1-M CE UKCA
W			   Welding protector
14			   Maximum filter  shade  number 
E			   Impact Resistance Level 120m/s 
C			   Impact Resistance Level 45m/s 
1-M			   Applicable head size
CE			   European Conformity

3
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SPECIFICATIONS

Auto Darkening Filter CE-certified, auto-darkening LCD filter cassette ac-
cording to EN379 3/4-8/9-13  1/1/1/1 
True Color technology with excellent optical properties 
and close-to-real color fidelity

Viewing Area:  104 x 104 mm

UV/IR Protection: DIN16 all time

Light (Grind) Shade: DIN 3

Variable Shade:  Weld: DIN 4 - DIN 8 , DIN 9 - DIN 14; Cut: DIN 4-8

Reaction Time:  0,08 sec 

Delay Time: Auto 0.04s ~ 2s

Sensitivity: Auto 1-9 levels

Sensors: Four infrared sensor

Power Supply:  Solar Cell + Lithium  Battery (2x CR2450)

Automatic Power: Fully Automatic

Applications: “WELDING”/ “GRINDING”/”CUTTING”

Operating Temperature:  - 5°C to + 55°C ( 23°F to 131°F )

Storing Temperature: - 20°C ~ + 70°C (-4 ° F to 158° F)

Helmet Material:  High-impact resistant Polyamide (Nylon)  

DIN EN 175 B CE
Total Weight: 806 gr

TRUE COLOR
The auto-darkening helmet use an advanced True Color technology, the users can 
weld with improved clarity due to new complex coating technology, grind with pre-
cision while in grind mode and finally see the job performance in the light state in the 
full spectrum of colors. There is no need to remove the helmet to see clearly! Results 
are enhanced the weld quality, increased efficiency and improved safety because 
the users can see more.
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FUNCTIONS OF AUTO DARKENING FILTER.

Selecting the operation mode.

The ADF got 4 modes, press MODE button to selecting the function as you need.  
(See Fig. 18.)

Grind Mode - Used for metal grinding applications. In this mode the shade function is 
turned off. The shade is fixed in the light state DIN3 that allowing a clear view to grind 
a weld with the helmet providing face protection. 

Weld Mode 1 (DIN4-8) , Weld Mode 2 (DIN 9-13)  
Used for most welding applications. In this mode, the shade function has turned on. 
When it optically senses a welding arc, please select a suitable shade level, delay 
time and sensitivity as required. 

Cut Mode (DIN4-8) - Used for cutting applications. In this mode, the shade function 
has turned on. When it optically senses a cutting arc, please select a suitable shade 
level, delay time and sensitivity as required.

Function Operating Usage

Sensitivity Press FUNC. and rotate exter-
nal knob

Level 9: For most applications but espe-
cially for low current welding work.
Level 0: Only in some specific surround-
ing lighting conditions in order to avoid 
unwanted

Delay Press FUNC. and rotate exter-
nal knob

Level 9: 2.0 s is suitable for most application 
, especially for high amps current applica-
tion and longer welding interval

Gradient Hold press FUNC. with 1.0 s. Offering a gradual recovery from dark to 
light

Shade

Press FUNC. and rotate exter-
nal knob

Adjusting the shade by your experience or 
according to chart

Press external knob at one 
time, main window locked Shade locked, you can lock the main 

window in any level you need, like shade 
4-13/shade 4-14. Side window locked with 
shade 11.Hold press SHADE with 1.0 s.

NOTE: The operating of ▲ & ▼ , press 1 of ▲ & ▼ button, the relative function increase/de-
crease by 1.

5
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Attention! If the filter can not be darkening or the darkening shade is not enough or the: darken-
ing speed is slow or the filter is flash, for such abnormal work, please find the reason immedi-
ately. If operator can not solve the problem, please must stop  
using the helmet immediately and contact with the dealer in time!

Delay time can be adjusted, time of filter from dark state to light state, avoid the dam-
age to eyes from the residual arc of welding molten pool due to too fast switching time 
to light state when welding is end (Break arc). The delay time is 0.1s-1.2s The switching 
time may vary due to different welding types and different sensitivity setting even delay 
time handle is at the same position.
If the filter is flash under low current welding, please adjust the delay time handle to 
long position, this can help to solve this problem.

DELAY TIME

Arc Gouging

MIG Sheet Metal
MIG Plate  welding

Attention!
Before welding, please keep clean on filter, front cover lens, inside cover lens and 
four optical sensors. If front cover lens and inside cover lens are blurry and can not be 
clean, please replace them immediately.

When grinding, the helmet shell can not bear the welding spatter which is more than 
43 grams and exceeding 120m/sec. The helmet meet standard DIN EN 175:1997 (B 
impact Level). For other body parts helmet can not protect, please wear other safety 
products for protection! 

MEMORY MODE
Checking the operating panel, using MEMORY and ▲ & ▼ button. (See Fig. 15.)
Archive settings (M/W x)  W: Writing

LONG PRESS 1.0 S
MEMORY

WELD MODE 
RECORDED

SELECT 
NUMBER FROM 0-9

SCREEN  
SHOW M/WX
X FLASHING

wait 5.0 s without operating

SHORT PRESS
MEMORY

WELD MODE 
SETUP

SELECT 
RECORD FROM 0-9

SCREEN  
SHOW M/RX
X FLASHING

Extract Record (M/R X)  R:Read (From 1-9)

SHORT PRESS
MEMORY

RECORD 0
EXTRACTED

HOLD PRESS
MEMORY

SCREEN  
SHOW M/RX
X FLASHING

Extract Record (M/R X)  R:Read 0
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POWER 
lf the battery icon is flashing, please change the battery, otherwise the operation will 
not perform well.
After changing the battery, you need to self-check the ADF by long-press MODE 
button. lt is essential to mount it in correct way as the illustration when replacing the 
battery.(The tray will depict the polarity showing which side is+ and which side is 
negative.)

HELMET ADJUSTMENT
HEADGEAR ASSEMBLY
Insert the headgear into helmet shell, as the installation order is in Fig1. 
Adjust the headgear to make  it  more  comfortable  and  put  shield  in  the  correct  
position according to individual preference(See Fig.2-Fig.5). 
NOTE: Make sure both sides are equally positioned for proper operation. 

REPLACING AUTO DARKENING WELDING FILTER
1.Remove filter holder assembly from helmet shell by unlock the clip.(See Fig 5).

REPLACING PROTECTION PLATES
1. Remove filter holder by moving lock toward.
2. Remove the bukle on the cover plate ,then change it.

BATTERY REPLACEMENT
Remove the ADF cassette. Pull out the battery stray, and correct battery operation as 
indicated on the battery stray(See Fig.7).

7
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NÁVOD K POUŽITÍ

FALCON 5.6
Svářovací helma s automatickým   
ztmavením LCD filtru

Varování! 
Před použitím si přečtěte a pochopte všechny pokyny! Pokud uživatel nebude dodržovat výše 
uvedená varování a/nebo nebude dodržovat provozní pokyny, může dojít k vážnému zranění 
osob.

8



ÚVOD

Samostmívací helma FALCON 5.6 s vylepšenou optikou filtrů s vysokým rozlišením, 
poskytuje novou generaci ochrany obličeje a očí. Pokročilé integrované 
technologie, jako je LCD, optoelektronická detekce, solární energie a 
mikroelektronika, jsou koordinovány tak, aby vytvořily jednu z nejbezpečnějších, 
nejrychlejších a nejspolehlivějších dostupných samozatmívacích přileb.
Samostmívací helma dokáže nejen účinně chránit oči a obličej operátora 
od jisker, rozstřiku a škodlivého záření za normálních podmínek svařování, ale také 
dokáže uvolnit ruce a přesně zapálit oblouk, což vede ke zvýšení účinnosti a lepší 
kvalitě svarů. Může být široce používána pro různé svařování, řezání, stříkání a 
obloukové drážkování atd. 

VAROVÁNÍ  

● Tato samozatmívací kukla není vhodná pro svařování/řezání „nad hlavou“, 
laserové svařování/řezání nebo svařování/řezání kyslíkem.

● Tato přilba nechrání před výbušnými zařízeními nebo korozivními 
kapalinami. Jsou-li tato nebezpečí přítomna, musí být použity mechanické 
ochranné kryty nebo ochrana proti vystříknutí očí.

● Při používání této svářečské kukly je nutné vždy používat primární ochranu 
očí odolné proti nárazu, brýle nebo ochranné brýle, které splňují aktuální 
specifikace ANSI.

● Vyhněte se pracovním pozicím, které by mohly vystavit nechráněné části 
těla jiskrám, rozstřiku, přímému a/nebo odraženému záření. Pokud se 
expozici nelze vyhnout, použijte odpovídající ochranu.

● Neprovádějte žádné úpravy kazety ADF ani helmy, kromě těch, které jsou 
uvedeny v této příručce.

● Nepoužívejte žádné jiné náhradní díly než ty, které jsou uvedeny v tomto 
návodu.

● Neoprávněné úpravy a náhradní díly ruší záruku a vystavují uživatele riziku 
zranění osob.

● Neponořujte tuto helmu do vody, protože tento model není vodotěsný.
● Na žádné součásti automatického podavače dokumentů nebo přilby 

nepoužívejte žádná rozpouštědla.
● Doporučený rozsah provozních teplot pro tuto kazetu ADF je

-10°C~60°C. Nepoužívejte toto zařízení mimo tyto teplotní limity.
Nedodržení těchto varování a/nebo nedodržení všech operací 
pokyny by mohly způsobit vážné zranění osob. 

C
Z
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PŘED SVAŘOVÁNÍM

Svářovací helma FALCON 5.6 je připravena k použití. Jediná věc, kterou musíte před 
svařováním udělat, je upravit polohu čelenky a vybrat správné číslo odstínu pro vaši 
aplikaci.

Zkontrolujte čočku předního krytu, abyste se ujistili, že je čistá a zda žádné nečistoty 
nezakrývají čtyři senzory na přední straně filtrační vložky. Zkontrolujte také přední/
vnitřní krycí čočku a přídržný rám přední čočky, abyste se ujistili, že jsou zajištěny.

Před použitím zkontrolujte všechny provozní části, zda nejeví známky opotřebení 
nebo poškození. Jakékoli poškrábané, prasklé nebo důlkové části by měly být 
vyměněny bezprostředně před dalším použitím, aby nedošlo k vážnému zranění.

Před každým použitím zkontrolujte světlotěsnost.

Otočením knoflíku vyberte požadované číslo odstínu (Viz tabulka vodítek odstínů. 
Nakonec se ujistěte, že číslo odstínu je správné nastavení pro vaši aplikaci.)

Upravte hlavový pás tak, aby přilba seděla co nejníže na hlavě a těsně u obličeje. 
Upravte úhel přilby ve spuštěné poloze otáčením nastavitelné omezovací podložky.

OZNAČENÍ

Automatické ztmavení filtru  16321 YXE W3/4-8/9-14(M) V1

16321			
YXE			
3			
4-8/9-13(M)

	




 -V1 

Označení helmy

16321 YXE W14 E 1-M CE UKCA
W			
14			
E			
C			

Svařovací chránič
Maximální číslo odstínu filtru                   
Úroveň odolnosti proti nárazu 120 ms                
Úroveň odolnosti proti nárazu 45 m/s

1-M
CE

Použitelná velikost hlavy 
Evropská shoda
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SPECIFIKACE

Filtr pro automatické 
ztmavení

Samozatmavovací kazeta LCD s certifikací CE podle 
EN379 3/4-8/9-13 1/1/1/1
Technologie True Color s vynikajícími optickými 
vlastnostmi a věrností barev téměř reálné

Oblast zobrazení:  104 x 104 mm

UV/IR ochrana: DIN16 celou dobu

Světlý (brusný) odstín: DIN 3

Variabilní odstín:  Svar: DIN 4 - DIN 8 , DIN 9 - DIN 14; Cut: DIN 4-8

Doba reakce:  0,08 sec 

Doba zpoždění: Auto 0.04s ~ 2s

Citlivost: Auto 1-9 úrovně

Senzory: Čtyři infračervené senzory

Napájení:  Solar Cell + Lithium  Battery (2x CR2450)

Automatické napájení: Plně automatické

Aplikace: “SVAŘOVÁNÍ”/ “BROUŠENÍ”/”ŘEZÁNÍ

Provozní teplota:  - 5°C to + 55°C ( 23°F to 131°F )

Skladovací teplota: - 20°C ~ + 70°C (-4 ° F to 158° F)

Materiál helmy:  Polyamid (nylon) odolný proti nárazu 

DIN EN 175 B CE
Celková hmotnost: 806 gr

PRAVÁ BARVA
Samostmívací helma využívá pokročilou technologii True Color, uživatelé mohou 
svařovat s vylepšenou čistotou díky nové komplexní technologii povlaku, brousit s 
přesností v režimu broušení a nakonec vidět pracovní výkon ve světlém stavu v 
celém spektru barev. Není nutné sundávat helmu, abyste jasně viděli! Výsledkem je 
lepší kvalita svaru, zvýšená účinnost a zlepšená bezpečnost, protože uživatelé vidí 
více.
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FUNKCE FILTRU AUTOMATICKÉHO ZTMAVENÍ.

Výběr provozního režimu.

ADF má 4 režimy, stisknutím tlačítka MODE vyberte funkci, kterou potřebujete. (Viz 
obr. 18.)

Režim broušení – Používá se pro aplikace broušení kovů. V tomto režimu je funkce 
stínování vypnuta. Stínidlo je upevněno ve světlém stavu DIN3, což umožňuje jasný 
výhled na broušení svaru s přilbou poskytující ochranu obličeje. 

Režim svařování 1 (DIN4-8) , Režim svařování 2 (DIN 9-13)
Používá se pro většinu svařovacích aplikací. V tomto režimu je zapnutá funkce 
stínění. Když opticky snímá svařovací oblouk, vyberte vhodnou úroveň odstínu, dobu 
zpoždění a citlivost podle potřeby.

Režim řezání (DIN4-8) - Používá se pro řezání. V tomto režimu je zapnutá funkce 
stínění. Když opticky zaznamená řezný oblouk, vyberte vhodnou úroveň odstínu, 
dobu zpoždění a citlivost podle potřeby.

Funkce Provozní Používání

Citlivost Stiskněte FUNC. a otočte 
externím knoflíkem

Úroveň 9: Pro většinu aplikací, ale 
zejména pro nízkoproudé svařování. 
Úroveň 0: Pouze v některých specifických 
okolních světelných podmínkách, aby se 
předešlo nežádoucím vlivům

Zpoždění Stiskněte FUNC. a otočte 
externím knoflíkem

Úroveň 9: 2,0 s je vhodná pro většinu 
aplikací, zejména pro aplikace s vysokým 
proudem a delší intervaly svařování

Gradient Podržte stisknuté tlačítko 
FUNC. s 1,0 s.

Nabízí postupné přecházení z tmavé do 
světlé barvy

Odstín

Stiskněte FUNC. a otočte 
externím knoflíkem

Nastavení odstínu podle vašich zkušeností 
nebo podle tabulky

Stiskněte najednou vnější knoflík, 
hlavní okno se uzamkne Odstín uzamčen, můžete zamknout hlavní 

okno v jakékoli úrovni, kterou potřebujete, 
jako je odstín 4-13/odstín 4-14. Boční okno 
zamčené stíněním 11.

Podržte stisknuté tlačítko 
SHADE po dobu 1,0 s.

POZNÁMKA: Pomocí tlačítek ▲ & ▼ stiskněte 1 tlačítka ▲ & ▼, relativní funkce se zvýší/sníží 
o 1.
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Pozor! Pokud filtr nelze ztmavit nebo ztmavení není dostatečné nebo: rychlost ztmavení je 
pomalá nebo filtr bliká, pro takovou abnormální práci, prosím, okamžitě zjistěte příčinu. Pokud 
operátor nemůže problém vyřešit, musí přestat  
okamžitě použijte helmu a včas kontaktujte prodejce!

Drážkování oblouku

MIG Plech
MIG  Svařování plechů

Při broušení skořepina helmy neunese rozstřik svařování, který je větší než 43 gramů a 
překračuje 120 m/s. Přilba splňuje normu DIN EN 175:1997 (úroveň nárazu B). Pro jiné 
části těla, které helma nemůže chránit, používejte jiné ochranné prostředky!

Pozor!                                                                                                                                     
Před svařováním udržujte v čistotě filtr, přední krycí čočku, vnitřní krycí čočku a čtyři 
optické senzory. Pokud jsou přední krycí čočka a vnitřní krycí čočka rozmazané a 
nelze je vyčistit, ihned je vyměňte.

DOBA ZPOŽDĚNÍ
Lze nastavit dobu zpoždění, dobu přechodu filtru z tmavého do světlého stavu, aby 
nedošlo k poškození očí zbytkovým obloukem roztavené svařovací lázně v důsledku 
příliš rychlého přechodu do světlého stavu po ukončení svařování (přerušení oblouku). 
Doba zpoždění je 0,1 s - 1,2 s Doba přepnutí se může lišit v důsledku různých typů 
svařování a různého nastavení citlivosti, i když je rukojeť doby zpoždění ve stejné 
poloze.
Pokud filtr při svařování nízkým proudem bliká, nastavte prosím rukojeť doby zpoždění 
do dlouhé polohy, což může pomoci tento problém vyřešit.

REŽIM PAMĚTI
Zkontrolujte ovládací panel pomocí MEMORY a tlačítka ▲ & ▼. (Viz obr. 15.) 
Nastavení archivu (M/Š x) W: Zápis

DLOUHÝ STISK 1,0 S
PAMĚŤ

REŽIM SVAŘOVÁNÍ
ZÁZNAMY 

VYBRAT
ČÍSLO 
OD 0-9 

OBRAZOVKA
ZOBRAZIT M/WX
X BLIKÁ  

počkejte 5,0 s bez operace

KRÁTKÝ STISK
PAMĚŤ

REŽIM SVAŘOVÁNÍ
NASTAVENÍ 

VYBRAT
ZÁZNAM 
OD 0-9 

OBRAZOVKA
ZOBRAZIT M/RXX 
BLIKÁ  

Výpis záznamu (M/R X) R:Čtení (od 1-9)

KRÁTKÝ STISK
PAMĚŤ

ZÁZNAM 0
VYTAŽENO

PODRŽET STISKNUTÉ 
TLAČÍTKO 
PAMĚŤ

OBRAZOVKA
ZOBRAZIT M/RX
X BLIKÁ  

Výpis záznamu (M/R X) R:Read 0
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ENERGIE 
Pokud ikona baterie bliká, vyměňte baterii, jinak nebude operace fungovat 
správně.Po výměně baterie je třeba samočinně zkontrolovat ADF dlouhým 
stisknutím tlačítka MODE. Při výměně baterie je nezbytné ji namontovat správným 
způsobem, jak je znázorněno na obrázku. (Na přihrádce bude vyznačena polarita, 
která ukazuje, která strana je + a která - .)

NASTAVENÍ PŘILBY
SESTAVA POKRÝVKY HLAVY
Vložte pokrývku hlavy do skořepiny přilby, jak je pořadí montáže na obr. 1. Upravte si 
pokrývku hlavy tak, aby byla pohodlnější, a nastavte štít do správné polohy podle 
individuálních preferencí (viz obr. 2-obr. 5).
POZNÁMKA: Pro správnou funkci se ujistěte, že jsou obě strany ve stejné poloze.

VÝMĚNA SVAŘOVACÍHO FILTRU AUTOMATICKÉ ZTMAVOVÁNÍ
1. Vyjměte sestavu držáku filtru ze skořepiny helmy odjištěním spony. (Viz obr. 5).

VÝMĚNA OCHRANNÝCH

1. Vyjměte držák filtru posunutím zámku směrem k.
2. Odstraňte přezku na krycí desce a poté ji vyměňte.

 
VÝMĚNA BATERIE
Vyjměte kazetu ADF. Vytáhněte držák baterie a správný chod baterie jako 
vyznačeno na držáku baterie (viz obr. 7).
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